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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างจิตรกรรมกับวรรณกรรมชาดกนอกนิบาต 

และตีความให้เห็นการเปลี่ยนแปลงทางสังคมล้านนาในช่วงพุทธศตวรรษที่ 25 โดยใช้ข้อมูลจิตรกรรมฝาผนัง 

หอไตร วัดช่างฆ้อง อ าเภอเมืองฯ จังหวัดเชียงใหม่ ซึ่งเขียนเล่าเรื่องโสวัตชาดกหรือภาษาล้านนาเรียกว่าสุวัต

ชาดก ร่วมกับคัมภีร์ธรรมใบลาน ส านวนคร่าวธรรม เรื่องโวหารเจ้าสุวัต และส านวนคร่าวซอเรื่องเจ้าสุวัต  

นางบัวค า ผลการศึกษาท าให้เห็นว่า แม้โครงสร้างจิตรกรรมจะสัมพันธ์กับส านวนคร่าวธรรมเป็นหลัก แต่ช่าง 

ได้น าอนุภาคบางประการที่พบเฉพาะในส านวนคร่าวซอมาเขียนภาพด้วย และยังพบอิทธิพลบางประการของ 

ตัวภาพที่นาฏลักษณ์เฉพาะในเรื่องโสวัตชาดกของลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา 

 

ค าส าคัญ : สุวัตชาดก, เจ้าสุวัต นางบัวค า, ชาดกนอกนิบาต 
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Abstract 

This article is compiled from research entitled “A jataka outside nibat in Lanna: A study 

of art history”  which present an analysis of the mural painting of the Tripitaka Hall at Wat 

Chang Khong, Muang District, Chiangmai Province (Chao Su Wat and Nang Buo Kham jataka) 

together with a Su Wat manuscript (Kraw Tharm and Kraw Sho version). The results reveal that, 

although the structure of the painting is related to the manuscript in the Kraw Tharm version 

some aspects also relate to the manuscript in Kraw Sho version, especially, the influences of 

images found only in the So Wat Nang Pathum version of the Chao Phraya River cultural basin. 

 

Keywords  Su Wat Jataka, Chao Su Wat and Nang Buo Kham jataka, a jataka outside nibat 
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1. บทน า 

“ชาดกนอกนิบาต” เป็นกลุ่มวรรณกรรมหนึ่งที่หมายถึง “ชาดก” ที่ไม่ได้จัดอยู่ในนิบาตชาดกหรือ

ชาดกที่อยู่นอกพระไตรปิฎก1 โดยมีโครงเรื่องที่แสดงอดีตของพระพุทธเจ้าเช่นเดียวกับนิบาตชาดก นักวิชาการ

มีข้อสันนิษฐานเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มแรกเห็นว่าน่าจะมีนิทานพ้ืนบ้านมาก่อน ซึ่งอาจมีเรื่องราวเหล่านี้มาก่อน

หน้าพุทธศตวรรษที่ 19 แล้วก็ได้ (Laowsunthorn, 2015, pp.13-44.) และแต่งเรื่อยมาจนถึงสมัยล้านนา กลุ่ม

ที่สองเห็นว่าเฉพาะชาดกนอกนิบาตชุดหนึ่งที่นิพนธ์ขึ้นเป็นภาษาบาลี เรียกว่า “ปัญญาสชาดก” หมายถึงชาดก

นอกนิบาตจ านวน 50 เรื่องท่ีถูกจัดชุดไว้ อาจแต่งขึ้นในสมัยพุทธศตวรรษที่ 20-21  

ข้อเสนอทางวิชาการที่น่าสนใจพบว่า น่าจะมีนิทานชาติพันธ์ไทบางกลุ่มที่มีอยู่ก่อนแล้วในภูมิภาค 

ลุ่มน้ าโขง รวมถึงนิทานท้องถิ่นดั้งเดิมในระยะแรกของการสถาปนาล้านนา จากนั้นอิทธิพลวรรณกรรมชาดก 

ภาษาบาลีตามขนบอรรถกถาชาดกจากสายลังกาได้เข้ามามีส่วนส าคัญในการน านิทานพ้ืนบ้านหรือนิทาน 

ชาติพันธุ์ไทบางกลุ่มมาก่อรูปเป็นชาดกนอกนิบาต ดังที่ประเสริฐ ณ นคร (Na Nakorn, 1997, pp.30-31.) ได้

ให้ข้อสังเกตบางว่าต้นฉบับปัญญาสชาดก มีความเป็นไปได้ที่จะนิพนธ์ขึ้นในล้านนาเมื่อภาษาบาลีได้เป็นภาษา

ชั้นสูงในการศึกษาของล้านนา หรือเมื่อสงฆ์ล้านนาได้เชี่ยวชาญภาษาบาลีแล้ว 

ต่อมามีผู้เสนอว่า การจัดชุดปัญญาสชาดกนั้นน่าจะแตกต่างกันไปตามการคัดเลือก หรือกล่าวได้ว่า  

มีการจัดมากกว่า 1 ชุด หากแต่จะในละชุดควรมีมากกว่า 50 เรื่อง และเป็นไปได้ที่จะแต่งขึ้นเพ่ือใช้เป็นเครื่องมือ

ในการสอนพุทธศาสนาหรือสอนภาษาบาลีให้กับภิกษุในพ้ืนที่อ่ืนๆ ที่ไม่ใช้ภาษาไทและอักษรธรรมล้านนา ทั้งนี้ 

นอกเหนือจากชาดกนอกนิบาตในชุดปัญญาสชาดกแล้ว จากการส ารวจชาดกนอกนิบาตล้านนาของอุดม 

รุ่งเรืองศรี (Rungruangsri, 2003, p.584) ในช่วงทศวรรษ 2520- 2550 ยังค้นพบว่า มีเรื่องมากกว่า 193 เรื่อง 

แต่มีชื่อเรียกกว่า 316 ชื่อ เนื่องจากชื่อเรียกบางเรื่องอาจมีมากกว่า 1 ชื่อ ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า ชาดกนอกนิบาต

ในล้านนาแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ปัญญาสชาดกและชาดกนอกปัญญาสชาดก  

ในด้านพัฒนาการทางวรรณกรรม มีการน าชาดกนอกนิบาตมานิพนธ์รูปของคร่าวธรรมและคร่าวซอ 

กล่าวคือ คร่าวธรรมใช้ฉันทลักษณ์แบบร่าย โดยมุ่งเน้นให้พระสงฆ์เทศน์เป็นหลัก ส่วนคร่าวซอใช้ฉันทลักษณ์

คล้ายแบบร่าย แต่มุ่งเน้นให้ผู้ที่อ่านออกเขียนได้และเรียนรู้ท านองการขับน าไปถ่ายทอดให้กับผู้คนทั่วไป หรือ

อาจกล่าวได้ว่า คร่าวซอเป็นวรรณคดีสาธารณะมากกว่าคร่าวธรรม ดังจะเห็นว่าในคร่าวซอนั้น นอกจากชาดก

นอกนิบาตแล้ว  ยังพบการน าวรรณคดีจากแหล่งอ่ืนๆ เช่น พระอภัยมณีของสุนทรภู่ แต่งเป็นฉบับคร่าวซอโดย

พระยาพรหมโวหารในราวต้นพุทธศตวรรษท่ี 25 เป็นต้น (Punjaburi, 2019, pp.5-8)  

ชาดกนอกนิบาตที่มีพัฒนาการดังกล่าวมาข้างต้นที่ผู้วิจัยใช้วิเคราะห์ในบทความนี้คือ สุวัตชาดก  

ในภาษาเรียกแบบคร่าวธรรมคือ “โวหารสุวัต” หรือในภาษาเรียกแบบคร่าวซอ เรียกอีกชื่อว่า “เจ้าสุวัต นางบัวค า” 

(ในบทความนี้จะเรียกว่าสุวัตชาดก เป็นหลัก) น่าสนใจว่า สุวัตชาดกพบในแถบลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยาด้วย  
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โดยเรียกชื่อว่า “โสวัตชาดก” ซึ่งพบรูปแบบการประพันธ์ในแบบกลอนสวด (โสวัตกลอนสวด) ในเบื้องต้นพบว่า

โครงเรื่องสุวัตชาดกล้านนามีความคล้ายคลึงกับโสวัตชาดกในแถบลุ่มน้ าเจ้าพระยา ในขณะเดียวกัน โครงเรื่อง 

สุวัตชาดกฉบับคร่าวธรรมก็มีอนุภาคบางประการที่แตกต่างไปจากสุวัตชาดกฉบับคร่าวซอ 

ในด้านหลักฐานงานศิลปกรรมพบว่า จิตรกรรมหอไตรวัดช่องฆ้อง อ าเภอเมืองฯ จังหวัดเชียงใหม่ ซึ่ง

เป็นหลักฐานเพียงชิ้นเดียวที่เขียนเล่าเรื่องเจ้าสุวัต ในบทความวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษางานจิตรกรรมดังกล่าวร่วมกับ

การวิเคราะห์วรรณกรรม เพ่ือชี้ให้เห็นที่มาของการเขียนภาพและความสัมพันธ์ระหว่างจิตรกรรม วรรณกรรม 

และประเด็นทางวัฒนธรรม 

 

2. สุวัตชาดก : งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

ฉัตรยุพา สวัสดิพงษ์vนับเป็นนักวิชาการท่านแรกที่ศึกษาต้นฉบับวรรณกรรมคร่าวซอเจ้าสุวัต นางบัวค า 

ผลการศึกษาเรื่องเจ้าสุวัตนี้นับเป็นชาดกนอกนิบาตเรื่องหนึ่ง แต่ไม่มีต้นฉบับที่ถูกจัดอยู่ในปัญญาสชาดก 

หากแต่พบต้นฉบับคร่าวธรรม โดยมีตัวอย่างการศึกษาจากฉบับวัดสันริมปิง อ า เภอเมืองฯ จังหวัดล าพูน  

จารคัดลอก พ.ศ.2421 ฉัตรยุพา สวัสดิพงษ์ ศึกษาเปรียบเทียบกับต้นฉบับคร่าวซอในครอบครองของอาจารย์

สิงฆะ วรรณสัย จ านวน 4 ฉบับ มีฉบับหนึ่งที่คัดลอกเมื่อ พ.ศ.2442 และบอกว่าคัดลอกให้เจ้าราชสัมพันธ์ 

แห่งนครล าพูน ต้นฉบับคร่าวซอ สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ ประทานไว้ที่หอสมุดแห่งชาติ เมื่อ พ.ศ.

2454 จ านวน 2 ฉบับ ฉบับหนึ่งระบุว่า น้อยอมรคัดลอกไว้เมื่อ พ.ศ.2446 นอกจากนั้น ฉัตรยุพา สวัสดิพงษ์  

ยังสันนิษฐานด้วยว่า รูปแบบและลีลาการประพันธ์คร่าวซอเจ้าสุวัต นางบัวค า นั้นน่าจะเป็นฝีมือของพระยาโลม

วิสัย กวีเอกในราชส านักล าปาง (ครูของพระยาพรหมโวหาร) โดยอาจมีอายุแรกนิพนธ์ในช่วงราวครึ่งหลังพุทธ

ศตวรรษท่ี 24 (Sawaddipong, 1974) 

 

3. ต้นฉบับท่ีใช้ในการวิจัย 

ผู้วิจัยพบว่า ไม่มีต้นฉบับวรรณกรรมชาดกนอกนิบาต ภาษาบาลี เรื่องนี้ในชุดปัญญาสชาดกฉบับ

หอสมุดแห่งชาติ ฉบับภาษาพม่าท่ีกรมศิลปากรแปลเผยแพร่ และไม่ปรากฏในฉบับวัดสูงเม่น ซึ่งเป็นฉบับที่พิชิต 

อัคนิจ และคณะ ตีพิมพ์เผยแพร่ หากแต่พบในฉบับส านวนคร่าวธรรม โดยเป็นการยกคาถาภาษาบาลี แล้วแปล

ผสมกับร่ายในแบบล้านนา ซึ่งผู้เขียนได้ใช้ต้นฉบับจากวัดไหล่หิน อ าเภอเกาะคา จังหวัดล าปาง ซึ่งเผยแพร่ใน 

http://lannamanuscripts.net ในวรรณกรรมชิ้นนี้เรียกว่า “โวหารเจ้าสุวัต” ผู้วิจัยได้ปริวรรตโวหารสุวัตนี้ 

โดยใช้ต้นฉบับคัมภีร์ใบลาน อักษรธรรมล้านนา จ านวน 4 ผูก จารคัดลอกไว้เมื่อจุลศักราช 1296 (พ.ศ.2477) 

จารโดยพระยาณรังสี แต่ละหน้าลานจารไว้ 5 บรรทัด (ลาน 5) เมื่อเปรียบเทียบต้นฉบับคร่าวซอ สมบัติของ

อาจารย์สิงฆะ วรรณสัย จังหวัดล าพูนแล้วพบว่ามีโครงเรื่องคล้ายกัน  
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นอกจากนั้น ยังพบวรรณกรรมโสวัต นางปทุม ฉบับภาคกลางหรือแถบลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา โดยเป็น

วรรณกรรมที่พบเฉพาะประเภทกลอนสวด มีลักษณะเด่นที่เน้นการประพันธ์แบบค ากาพย์ อาจเทียบรูปแบบได้

กับคร่าวซอในล้านนา (Boonkachorn, 2004, p.121) ไม่พบต้นฉบับที่นิพนธ์ในแบบชาดกตามขนบปัญญาสชาดก

หรือชาดกนอกนิบาตอ่ืนๆ สันนิษฐานว่าเป็นที่รับรู้กันมาแล้วในลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา อย่างน้อยตั้งแต่สมัยอยุธยา

ตอนปลายมาจนถึงต้นรัตนโกสินทร์ ในการวิจัยนี้ผู้วิจัยใช้ฉบับที่กรมศิลปากรตีพิมพ์เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. 2548 

(Sriworaphot, 2005) มาเป็นฉบับเปรียบเทียบ 

 

4. สุวัตชาดก : เนื้อเรื่องย่อ  

เนื้อเรื่องโดยย่อนี้สรุปจากคัมภีร์ธรรมใบลานโวหารสุวัต ฉบับวัดไหล่หินเป็นหลัก กล่าวถึงพระยา

พรหมทัตกษัตริย์แห่งเมืองพาราณสี มีมเหสีชื่อนางจันทเทวี แต่ไม่มีลูก เหล่าเสนาอ ามาตย์จึงร้องขอให้ กษัตริย์

ทั้งสองได้มีเชื้อกษัตริย์สืบวงศ์ต่อไป ต่อมาเมื่อนางจันทเทวีรักษาศีลและได้ประสูติโพธิสัตว์ชื่อว่า “เจ้าสุวัต”  

เจ้าสุวัตมีสหชาติคือ ม้ากัณฐัก เมื่อเจ้าสุวัตอายุได้ 16 ปี พระราชบิดาจะหาคู่ครองให้ แต่เจ้าสุวัตยังไม่พอใจ 

ในป่าหิมวันต์ มีฤาษีตนหนึ่งชื่อนารทอาศัยอยู่ วันหนึ่งฤาษีเข้าไปหาดอกบัวดอกใหญ่ดอกหนึ่งในสระที่

ใกล้อาศรม พบเด็กหญิงคนหนึ่งที่พระอินทร์น ามาจุติในดอกบัวใหญ่ ฤาษีจึงชุบเลี้ยงนางและตั้งชื่อว่า “นางปทุม

มาไกรสรทิพพดวงบัวค า” เมื่อนางบัวค าเติบใหญ่จึงได้เสี่ยงทายอธิษฐานพวงมาลัยหาคู่ครอง โดยซัดโยน

พวงมาลัยลงน้ า พวงมาลัยไหลทวนกระแสน้ าขึ้นไปยังเมืองพาราณสี ในขณะนั้นเองที่เจ้าสุวัตและคณะก าลัง

เล่นน้ าอยู่ ด้วยอานุภาพท าให้พวงมาลัยของนางบัวค าไหลวนขึ้นจากผิวน้ าเข้าสอดมือเจ้าสุวัต เจ้าสุวัตจึงน า

ม้ากัณฐักออกตามหานางบัวค าจนได้ครองรักกัน 

วันหนึ่งม้ากัณฐักเหาะผ่านเมืองพระยายักษ์เวรามติจึงถูกจับขังไว้ ส่วนเจ้าสุวัตและนางบัวค าเดินหา

อาหารในป่า ระหว่างทางมีนายพรานผู้หนึ่งพบนางบัวค าจึงเกิดหลงรัก นายพรานใช้ธนูยิงเจ้าสุวัตตายและฉุด

นางบัวค าไป ภายหลังนางบัวค าได้ใช้อุบายฆ่านายพรานตาย 

ฝ่ายฤาษีออกตามหาเจ้าสุวัตและนางบัวค าที่ไม่กลับมา เมื่อฤาษีพบร่างเจ้าสุวัตจึงได้ชุบชีวิตและ 

พระอินทร์ลงมามอบดาบสรีกัญไชย ธนูวิเศษ ยาชุบชีวิต น้ ามนต์ และคาถาอาคมต่างๆ ให้เพ่ือ เจ้าสุวัตจะได้

เดินทางออกตามหานางบัวค า ระหว่างทางเจ้าสุวัตได้นางสมุทรชาผู้รักษาแม่น้ าคงคาเป็นชายา เมื่อเดินทางไป

ถึงเมืองพระยายักษ์เวรามติ เจ้าสุวัตได้นางสุธารักธิดาพระยายักษ์และนางสีวดี พ่ีเลี้ยงนางสุกกะรัก เป็นชายา

เพ่ิมอีก ภายหลังเจ้าสุวัตได้ฆ่าพระยายักษ์และน าม้ากัณฐักออกตามหานางบัวค าต่อไป ฝ่ายนางสุธารักก็ออก 

ตามหาเจ้าสุวัตเช่นกัน 

ส่วนนางบัวค าท่ีก าลังตั้งครรภ์อยู่นั้น นางเดินทางระหกระเหินไปถึงฝั่งแม่น้ าคงคา ได้พบกับพวกพ่อค้า

ส าเภาที่พยายามโลมเล้านางบัวค า แต่ถูกนางบัวค ามอมสุราจนได้ส าเภาและทรัพย์สินมา ฝ่ายนางสุธารักที่เหาะ



 

Journal of Language and Culture Vol.39 No.1 (January – June 2020)                                                                     155 

ตามหาเจ้าสุวัตจนนางอ่อนแรงตกลงแม่น้ าคงคา ขณะนั้นนางบัวค าเล่นเรือล าน้อยหนีออกจากส าเภาอยู่

ท่ามกลางกระแสน้ า นางบัวค าได้ช่วยนางสุธารักไว้ เมื่อนางทั้งสองทราบว่ามีสามีเป็นคนเดียวกันจึงออกตามหา

เจ้าสุวัตด้วยกัน ต่อมาวันหนึ่งนางบัวค าถูกงูกัดตาย นางสุธารักจึงน าบุตรชายนางบัวค าออกเดินทางต่อไปจนพบ

เมืองที่นางเทพไท้เทวดาได้เนรมิตไว้ ฝ่ายนางสุธารักก็คลอดบุตรชายเช่นกันมีชื่อว่า “ไชยา” ส่วนบุตรชายนาง

บัวค าจึงได้ชื่อว่า “ทุกขะกุมาร” 

อีกด้านหนึ่ง พระยาจ าปาเดินทางมาพบร่างนางบัวค า ได้รักษานางบัวค าจนกลับฟ้ืนชีวิตอีกครั้งและ

น าไปชุบเลี้ยงเป็นธิดา ณ เมืองจ าปา ภายหลังนางบัวค าได้สร้างศาลาหลังหนึ่งให้ช่างเขียนรูปเรื่องราวของ 

เจ้าสุวัตและนางบัวค า แล้วให้คนเฝ้าดูไว้ว่าหากมีคนมาพบเห็นแล้วแสดงอาการร้องไห้ ให้น าความไปบอกนาง  

ต่อมาเจ้าสุวัตเดินทางมาพบนางสุธารักและลูกทั้งสองที่เมืองเนรมิตและได้นางเทพไท้เป็นชายาอีกด้วย เมื่อ 

เจ้าสุวัตพบนางบัวค าแล้วจึงน านางบัวค า นางสุธารัก นางสมุทรชา นางสุคันธา นางกินรีมาอยู่ด้วย ณ เมือง

พาราณสี ต่อมาพระยาพรหมทัตได้มอบราชสมบัติให้เจ้าสุวัตครองเมืองต่อไป 

5. ข้อสันนิษฐานที่มาของแบบเรื่องและการเปรียบเทียบวรรณกรรม  

5.1 การอ้างที่มาของชาดก  

ในฉบับคร่าวธรรมเริ่มต้นตามหลักการปรารภเรื่องตามแบบอรรถกถาชาดก กล่าวว่าเมื่อครั้งที่พระพุทธองค์

ประทับอยู่ในเวฬุวัน เมืองราชคฤห์ ได้ยินภิกษุทั้งหลายกล่าวถึงพระเทวทัตที่คอยเบียดเบียนพระตถาคต จึงเป็น

เหตุให้พระองค์แสดงเหตุการณ์ในอดีตที่พระเทวทัตได้กระท าร้ายพระองค์เม่ือครั้งเสวยพระชาติเป็นเจ้าสุวัต  

ในส านวนคร่าวธรรมโวหารสุวัต ฉบับวัดไหล่หินที่ผู้วิจัยได้ปริวรรตพบว่ามีการเน้นย้ าไว้ว่าชาดกเรื่องนี้ 

มาจากอรรถกถา จริยาปิฎก น ามาจากลังกา แต่งขึ้นที่คูหาผาค า ดังความหลายตอนของฉบับคร่าวธรรมวัดไหล่หิน 

กล่าวว่า  

“...อันมีในสังยุตตรนิกายอันอาจารย์เจ้าหากน ามาแต่กุลีราชลังกาโพ้นมาแล...”  

“...นักปราชญ์เจ้าทั้งหลาย/เวทิตพฺพ  ก็ควรพิจจรณาฟังยังรสสธัมมเทสนาอันอาจารย์เจ้าผู้มี

ประหญาหากวิสัชนาร่ าเรียนมาแต่คูหาผาค า น ามาจารจาแปลเป็นอุททาหรณ์ไว้ก่อนแล..” 

“...สัพพัญญูตนประเสริฐมักใคร่หื้อบังเกิดยังโลกุตตร/ธัมม์ก็จิ่งน าเอาอรรถคถาตามจริยา

จารย์เจ้าหากเทสนามาในจริยาปิฎก...”  

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district.  

PNTMP – LP 012004502, Chankhanit Arvorn, Transliteration)  

 

อย่างไรก็ตาม เมื่อตรวจสอบชาดกในจริยาปิฎก ขุททกนิกาย สุตตันตปิฎก (จ านวน 35 เรื่อง) ก็ไม่

ปรากฏโครงเรื่องหรืออนุภาคที่สัมพันธ์กับสุวัตชาดกแต่อย่างใด ท าให้สันนิษฐานว่าผู้แต่งเรื่องนี้น่าจะเป็น 
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การอ้างถึงความศักดิ์สิทธิ์ของเรื่องมากกว่า นอกจากนั้น การอ้างถึงลังกาในนัยของ “พ้ืนที่” เส้นทางของเรื่อง 

อาจเป็นไปใน 2 เหตุคือ เพ่ือการอ้างความศักดิ์สิทธิ์ และการน าโครงเรื่องมาจากอรรถกถาชาดกที่อ้างความชอบธรรม

ว่าน าเข้ามาจากลังกา ทั้งนี้จากการตรวจสอบโครงเรื่ องและอนุภาคบางประการพบว่ามีความสัมพันธ์กับ 

อรรถกถาชาดกเช่นกัน  

5.2 อิทธิพลโครงเรื่องและอนุภาคจากอรรถกถาชาดกและปัญญาสชาดก  

ตัวอย่างเหตุการณ์ในสุวัตชาดกตอนนางบัวค าได้สร้างศาลาหลังหนึ่งให้ช่างเขียนรูปเรื่องราวของเจ้าสุวัต

และนางบัวค า แล้วให้คนเฝ้าดูไว้ หากมีคนมาพบเห็นแล้วแสดงอาการร้องไห้ ให้น าความไปบอกนาง เป็นโครงเรื่อง

ที่นางเอกจัดการให้ช่างเขียนภาพเล่าเรื่องตนกับพระเอกเพ่ือเป็นการตามหาพระเอก พบในสมุทรโฆษและสุธนุ

ชาดกเช่นกัน (Laowsunthorn, 2015, p.28)  

 

ตัวอย่างอนุภาคการก าเนิดจากดอกบัวของนางบัวค านั้นก็น่าจะได้รับอิทธิพลจากอรรถกถาชาดก  

ขุททกนิกาย เห็นได้จากอรรถกถาอุบลวรรณาเถรี เถรีคาถา ทวาทสกนิบาต กล่าวถึงการก าเนิดนางอุบลวรรณา

ในดอกบัว แล้วมีดาบสมาพบและน าไปชุบเลี้ยง ด้วยบุญอานุภาพท าให้น้ านมเกิดในหัวแม่มือของนาง (นางดูด

กินเอง แต่ในสุวัตชาดก พระฤาษีเป็นผู้ให้น้ านมผ่านนิ้วมือ) อนุภาคการก าเนิดจากดอกบัวนี้ยังพบอีกในปัญญา 

สชาดกบางเรื่อง คือ วรนุชชาดก กล่าวถึงก าเนิดนางบุษบาและพระฤาษีกัสสปดาบสไปพบจึงเลี้ยงไว้ และ

พระเอกคือ วรเนตร ออกตามหามารดาจนมาพบเข้า กล่าวโดยรวมอนุภาคก าเนิดจากดอกบัวนั้น ในกรณีของ 

สุวัตชาดกนั้น มีลักษณะคล้าย คือ พระอินทร์น านางเอกมาก าเนิดในดอกบัว มีพระฤาษีมาพบและชุบเลี้ยง 

พระเอกมาพบรัก (Wannakit, 2012, pp.60-86) ดังนั้น อาจกล่าวได้ว่า สุวัตชาดกมีลักษณะร่วมของโครงเรื่อง

และอนุภาคจากอรรถกถาและปัญญาสชาดกด้วยกันเอง 

5.3 การปรับเปลี่ยนเนื้อเรื่องส าคัญ การปรับเปลี่ยนมี 2 ส่วนคือ การเปลี่ยนชื่อตัวละคร การปรับเปลี่ยน

อนุภาคย่อยของเรื่อง  

5.3.1 การเปลี่ยนชื่อตัวละคร 

พบว่ามีการปรับเปลี่ยนชื่อดังนี้ ตัวละครหลักคือ 1) บิดาของเจ้าสุวัต 2) พระฤาษี 3) นายพราน และ 

ตัวละครรอง ซึ่งพบว่าฉบับคร่าวซอได้เพ่ิมเติมในส่วนนี้ไว้มากกว่าฉบับคร่าวธรรม 

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบตัวละครระหว่างส านวนคร่าวซอและคร่าวธรรม 

ฉบับคร่าวซอ ฉบับคร่าวธรรม (โวหารเจ้าสุวัต) 

เจ้าสุวัต เจ้าสุวัต 

พระยาอาทิตย์ (พระราชบิดา) พระยาพรหมทัต 
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ฉบับคร่าวซอ ฉบับคร่าวธรรม (โวหารเจ้าสุวัต) 

ฤาษี – ไม่ปรากฏชื่อ นารทฤาษี 

พระอินทร์ พระอินทร์ 

นายพราน – ไม่ปรากฏชื่อ พาลพราน 

พระยาจ าปา พระยาโกศลราช 

ทุกขะกุมาร ปทุมกุมาร 

ไชยากุมาร (บุตรชายนางสุกกะรัก) สุธารสาร (ผู้หญิง) 

พระยายักษ์เวรามติ วารุณยักษ์ 

ยักษ์จิตติ ไม่ปรากฏ 

นาคราชะ พระยานาค – ไม่ปรากฏชื่อ 

ไม่ปรากฏ พระยากุมภาวัตติ 

ไม่ปรากฏ พระยาอุทุมพร 

นางจันทเทวี (พระมารดา) นางจันทเทวี 

นางปทุมมา (นางบัวค า) นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค า 

พระมารดานางสุกกะรัก – ไม่ปรากฏชื่อ นางมณฑาราชเทวี 

นางสุกกะรัก นางสุธารัก 

นางสิวดี นางเกศวดี (นางเกศาวัตติ) 

นางสมุทรชา ไม่ปรากฏ 

นางสุคันธา นางนาควดี 

นางกินร–ี ไม่ปรากฏชื่อ นางกินรี 2 นาง 

ชื่อนางเกี๋ยงทองและนางฟองจันทร์ 

นางเทพไท้เทวดา นางอสุลกัญญา (นางเทพกัญญา) 

ไม่ปรากฏ นางแสงสุริจันทร์ 

ม้ากัณฐัก ม้ากัณฐัก 

ช้างมงคลหัตถี ไม่ปรากฏ 

ช้างคีรีหว้ายฟ้า ไม่ปรากฏ 

 

5.3.2 การปรับเปลี่ยนอนุภาคย่อยของเรื่อง 
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1) ก าเนิดพระโพธิสัตว์ ฉบับคร่าวซอกล่าวว่ามีสหชาติมาเกิดพร้อมกับสุวัตกุมารคือม้ากัณฐักและ 

ลูกเสนาอีกแสนคน ส่วนฉบับคร่าวธรรมมีเฉพาะม้ากัณฐักเท่านั้น 

2) เจ้าสุวัตรบกับพระยายักษ์ ฉบับคร่าวซอกล่าวว่าเจ้าสุวัตใช้ดาบสรีกัญไชยฟันถูกร่างพระยายักษ์ 

เวรามติหลายครั้ง แต่ละครั้งส่วนต่างๆ นั้นก็กลับคืนร่างเดิม และมีการต่อสู่ด้วยเวทมนต์คาถา ท้ายสุดพระยายักษ์

ได้แปลงร่างเป็นฤาษีผู้เป็นพ่อของนางบัวค าว่าการใช้เครื่องทิพย์และเวทมนต์ต่อสู้กับยักษ์นั้นเป็นสิ่งที่ไม่สมควร

ท า แต่ม้ากัณฐักได้เตือนให้เจ้าสุวัตดูที่นัยน์ตา หากเป็นสีแดงและไม่มีการกระพริบแสดงว่ายักษ์แปลงกายมา 

ดังนั้นเจ้าสุวัตจึงใช้ดาบฟันฤาษี ท าให้พระยายักษ์เวรามติตายในที่สุด ส่วนฉบับคร่าวธรรมกล่าวว่าเจ้าสุวัต 

ฆ่ายักษ์บริวารตายเป็นอันมาก รบกันนานกว่า 7 วัน แต่ฝ่ายยักษ์ไม่สามารถรบชนะได้ พระยายักษ์จึงถอยหนี

กลับเมือง ปล่อยให้เจ้าสุวัตออกเดินทางต่อไปในที่สุด 

3) นางสมุทรชา ฉบับคร่าวซอกล่าวว่า ภายหลังที่เจ้าสุวัตรบกับยักษ์แล้วเดินทางออกตามหานางบัวค า

นั้น ระหว่างทางได้พบกับซากจระเข้ตัวหนึ่ง เจ้าสุวัตได้ใช้ยาวิเศษให้ดื่มกินจนจระเข้ฟ้ืนคืนและกลายเป็น 

นางจระเข้ผู้มีรูปงาม จนทั้งคู่ได้เสพกามคุณต่อกัน ฝ่ายนางสมุทรชาจึงบอกที่อยู่ของม้ากัณฐักให้เจ้าสุวัตทราบ 

เหตุการณ์ในตอนนี้ไม่ปรากฏในฉบับคร่าวธรรมแต่อย่างใด 

4) ลูกของเจ้าสุวัต ฉบับคร่าวซอกล่าวว่าลูกของเจ้าสุวัตกับนางบัวค าคือชายชื่อ “ทุกขะกุมาร” ลูกของ

เจ้าสุวัตกับนางสุนธารักชื่อ “ไชยกุมาร” ส่วนฉบับคร่าวธรรมกล่าวว่าลูกของเจ้าสุวัตกับนางบัวค าชายคือ  

“ปทุมกุมาร” ลูกของเจ้าสุวัตกับนางสุนธารักเป็นหญิงชื่อ “สุธารสาร” ท้ายสุดเมื่อเจ้าสุวัตครองเมืองพาราณสี

แล้วได้อภิเษกลูกท้ังสองให้สมรสกัน  

5) ช้างเผือก ฉบับคร่าวซอกล่าวว่าหลังจากได้นางกินรีแล้ว เจ้าสุวัตเดินทางต่อไปได้พบช้างเผือกตัวหนึ่ง

ถูกฆ่าตาย เมื่อเจ้าสุวัตชุบชีวิตให้แล้ว ช้างเผือกจึงเล่าว่าตนชื่อมงคลหัตถี ถูกช้างด าชื่อคีรีอว่ายหน้าฆ่าตาย 

ต่อมาเจ้าสุวัตได้ใช้น้ ามันมนต์ทาตัวช้างและงาช้างเพ่ือให้ช้างเผือกไปฆ่าช้างด านั้น ท้ายที่สุดช้างเผือกมงคลหัตถี

ได้บอกที่อยู่ของนางสุนธารักและบุตรให้กับเจ้าสุวัต เหตุการณ์ในตอนนี้ไม่ปรากฏในฉบับคร่าวธรรมแต่อย่างใด 

ตารางที่ 2 สรุปการปรับเปลี่ยนโครงเรื่องและอนุภาคที่ส าคัญระหว่างสุวัตชาดกฉบับคร่าวธรรมและฉบับคร่าวซอ 

การปรับเปลี่ยนโครงเรื่อง 

และอนุภาค 
ฉบับคร่าวธรรม (โวหารสุวัต) ฉบับคร่าวซอ 

ก าเนิดพระโพธิสัตว์ มีเฉพาะม้ากัณฐักที่เป็นสหชาติ ม้ากัณฐักและลูกเสนาอีกแสนคน

เป็นสหชาติ 

เจ้าสุวัตรบกับพระยายักษ์ ฝ่ายยักษ์ไม่สามารถรบชนะได้  

พระยายักษ์จึงถอยหนีกลับเมือง  

พระยายักษ์ได้แปลงร่างเป็นฤาษี 

ผู้เป็นพ่อของนางบัวค า 
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การปรับเปลี่ยนโครงเรื่อง 

และอนุภาค 
ฉบับคร่าวธรรม (โวหารสุวัต) ฉบับคร่าวซอ 

เจ้าสุวัตพบนางสมุทรชา ไม่ปรากฏ ซากจระเข้ตัวหนึ่ง เจ้าสุวัตได้ใช้ 

ยาวิเศษให้ดื่มกินจนจระเข้ฟ้ืนคืน

และกลายเป็นนางจระเข้ผู้มี 

รูปงาม 

เจ้าสุวัตพบช้างเผือก ไม่ปรากฏ เจ้าสุวัตชุบชีวิตช้างเผือกมงคล

หัตถีและช้างได้บอกท่ีอยู่ของ 

นางสุนธารักและบุตรให้กับ 

เจ้าสุวัต 

 

6. จิตรกรรมเล่าเรื่องเจ้าสุวัตในหอไตรวัดช่างฆ้อง อ าเภอเมืองฯ จังหวัดเชียงใหม่ 

6.1 ภูมิหลัง 

วัดช่างฆ้องมีชื่อเดิมคือ “วัดศรีพูนโต” สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นวัดเก่ามาก่อนแล้วในสมัยราชวงศ์มังราย 

ต่อมาในช่วงฟ้ืนฟูบ้านเมืองอีกครั้งในช่วงต้นพุทธศตวรรษที่ 24 พระเจ้ากาวิละได้กวาดต้อนเทครัวผู้คนจาก

เมืองเชียงแสนมาตั้งถิ่นฐานบริเวณวัดนี้อีกครั้งหนึ่ง สันนิษฐานว่ากลุ่มคนเชียงแสนที่ถูกกวาดต้อนมาในครั้งนั้น

เป็นช่างท าฆ้องหรือมาจากบ้านช่างฆ้อง เมืองเชียงแสน ต่อมาวัดแห่งนี้จึงได้ชื่อว่า “วัดช่างฆ้อง” (รูปที่ 1) 
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ทั้งนี้ค าว่า “ชาวเชียงแสน” ที่ถูกกวาดต้อนมานั้น เป็นชื่อเรียกของผู้คนที่มาจากเมืองเชียงแสน 

และเมืองบริวาร หากแต่ในทางชาติพันธุ์แล้ว อาจเป็นทั้งชาวไทยวน ไทลื้อ ไทเขิน ไทใหญ่ ลัวะ พม่า และมอญ ฯลฯ 

ซึ่งพระเจ้ากาวิละได้กวาดต้อนมาในครั้งส าคัญคือ พ.ศ.2347 โดยมีผู้คนชาวไทยวนและไทลื้อเป็นกลุ่มหลัก การ

อพยพโยกย้ายชาวเชียงแสนครั้งนี้มีเจ้านายที่เคยเป็นผู้ปกครอง ขุนนาง และไพร่ทาสเข้ามาอยู่เป็นหมู่บ้าน

ขนาดใหญ่ที่ทับซ้อนพ้ืนที่วัดร้างหรือชุมชนเก่าของเชียงใหม่ ดังที่ภูเดช แสนสา (Seansa, 2017, pp.8-67) ให้

ข้อมูลส าคัญไว้ว่า เมื่อชาวเชียงแสนมาตั้งถิ่นฐานได้บูรณะวัดร้างต่างๆ และได้ตั้งชื่อตามวัดเหมือนชื่อวัดเดิมที่

เชียงแสน คือ วัดพันตอง วัดร้อยข้อ (วัดลอยเคราะห์) เป็นต้น ส าหรับส่วนที่อยู่บ้านช่างฆ้องนั้น เป็นช่างท าฆ้อง

ที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษเมืองเชียงแสนมาบูรณะวัดศรีพูนโตและเรียกชื่อวัดช่างฆ้อง ดังตัวอย่างหลักฐานพับ

รูปที ่1 วัดช่างฆ้องในแผนที่เมืองเชียงใหม่ จัดท าโดยคณะมิชชันนารีอเมริกัน 
เพรสไบทีเรียน เมื่อ ค.ศ.1913 (พ.ศ.2456) 

ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ ปรับปรุงจากหอจดหมายเหตุพายัพ 
มหาวิทยาลัยพายัพ จังหวัดเชียงใหม่ (Arvorn, 2019) 
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สากรรมวาจาชิ้นหนึ่งของวัดช่างฆ้อง จารอักษรธรรมลายทอง ระบุชื่อ “เจ้าใหม่กลาง เจ้านางจันทร์พงา 

เจ้านายเชื้อสายเจ้าฟ้าเชียงแสน” ทานธรรมถวายไว้เมื่อ พ.ศ.2364  

ช่วงตั้งแต่ปลายปีพุทธศตวรรษที่ 24 จนถึงปี พ.ศ.2420 เป็นต้นมา พ้ืนที่ย่านประตูท่าแพซึ่งติดกับ

เส้นทางการค้าริมน้ าปิง ได้พัฒนาขึ้นอีกครั้งเพ่ือเป็นย่านการค้าที่ส าคัญของเมืองเชียงใหม่ คหบดีชาวพม่า - 

ไทใหญ่ รวมถึงชาวจีนได้ตั้งบ้านเรือนและอาคารการค้าขึ้นในย่านนี้ การกระจายปริมณฑลทางเศรษฐกิจจึงท า

ให้เกิดการอุปถัมภ์ซ่อม - สร้างวัดขึ้นในพื้นที่ท่ีชาวเชียงแสนเดิมอยู่อีกระลอกหนึ่ง 

6.2 แหล่งงานจิตรกรรม 

หอไตรตั้งอยู่ในพ้ืนที่วัดปัจจุบัน อยู่ทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของวิหาร หอไตรเป็นอาคารผัง

สี่เหลี่ยมก่ออิฐสองชั้น (รูปที่ 2) หันหน้าทางเข้าไปทางทิศใต้ หลังคาทรงจั่ว ลักษณะโครงสร้างสถาปัตยกรรมมี

ความสัมพันธ์กับอาคารแบบจีน หน้าจั่วหลังคาประดับลวดลายปูนปั้นรูปหนุมานและลวดลายพรรณพฤกษา 

โครงสร้างอาคารทางเข้าหลัก (ทิศใต้) ชั้นบน ประดับด้วยลายไม้ฉลุและประดับกระจก ผนังด้านมุขชั้นบนเขียน

งานจิตรกรรมสีฝุ่นบนผนังปูนทั้ง 3 ด้าน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
รูปที่ 3 สถาปัตยกรรมและต าแหน่งงานจิตรกรรม หอไตรวัดช่างฆ้อง  

ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ (Arvorn, 2019) 
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พบจารึกแผ่นโลหะ อักษรธรรมล้านนา กล่าวถึงการสร้างหอไตรแห่งนี้เมื่อ พ.ศ.2445 อุปถัมภ์โดยจีน

บุญยืนและนางบัวค า ความตอนหนึ่งกล่าวว่า (รูปที่ 2) 

“...จุลสักราชได้ 1265 ตัว...ปีกาเหม้าเดือน 5 เป็ง เม็งวันจันทร์ ไทดับเปล้า...อตีตวร 

พุทธศาสนาอันกาล่วงไปได้แล้ว 2446 ภวสา...หมายมีสมณศรัทธาและมูลศรัทธาทั้งหลาย 

ทั้งสองคณะคณา ทั้งภายในและภายนอก ภายในหมายมีสวาธุเจ้าอาสัมมาธิปติธุเจ้าโปธา

วัดช่างฆ้อง วัดที่นี่เป็นเคล้า ปวาสิกขโยมชุตนและขโยม หนภายนอกหมายมีจินบุญยืนเป็น

เคล้า และภริยานางบัวค า และลูกเต้าพ่ีน้องชุคนเป็นเหง้าศรัทธา แลศรัทธาอุปถัมภก...จึง

ได้พากันมีใจเลื่อมใสในศาสนามาเลิกสร้างแปงยังหอไกลภิดก คือว่าหอพระสธัมมเจ้าหลังนี้

ไว้ เมื่อปีเต้ายี สักราชได้ 1264 ตัว เดือน 7 ออก 6 ค่ า เม็งพร่ าได้วันศุกร์ ไทล้วงเล้าได้ก่อ

แรกสร้างยังวิหาไรในหอไกลหลังประเสริฐ เพ่ือถปนาไว้ค้ าชูโชตกศาสนาแห่งสรีสัพพัญญู

พระพุทธเจ้าไปตราบต่อเท่า 5,000 ภวสา...ภิกขุขัตติยะ เป็นผู้ต้องไว้เป็นถาวร แดดีหลี  

สกราช 1265 ตัว”  

(Arvorn, 2019, p.112) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ข้อสนเทศที่ได้รับจากจารึกนี้คือ 

1) จีนบุญยืนและนางบัวค า พร้อมบุตรและญาติพ่ีน้องเป็นศรัทธาหลักที่อุปถัมภ์การสร้างหอไตรแห่งนี้ 

ในสมัยสวาธุเจ้าโปธา ด ารงต าแหน่งเจ้าอาวาสวัดช่างฆ้อง 

2) หอไตรแห่งนี้เริ่มก่อสร้างในปีเต้ายี จุลศักราช 1265 เดือน 7 ออก 6 ค่ า เม็งวันศุกร์ ไทล้วงเล้า  

งานแรกก่อสร้างเริ่มขึ้นเมื่อวันที่ 2 เมษายน พ.ศ.2445 (ค านวณปฏิทินโดยอาจารย์ธวัชชัย ท าทอง) กระทั่งแล้ว

รูปที่ 2 จารึกอักษรธรรมล้านนา บนแผ่นโลหะ ขนาดยาว 1.20 เมตร กว้าง 0.40 เมตร  

จารึกโดยพระขัตติยะ เมื่อ พ.ศ.2446 กล่าวถึงการสร้างหอไตรวัดช่างฆ้อง 

ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ (Arvorn, 2019) 
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เสร็จหรือทานฉลองในปีก่าเหม้า จุลศักราช 1265 เดือน 5 เป็ง เม็งวันจันทร์ ไทดับเปล้า ตรงกับวันจันทร์ที่ 1 

กุมภาพันธ์ พ.ศ.2446 ท าให้เห็นว่าใช้เวลาก่อสร้างราว 9 เดือนกว่า โดยจารึกนี้เขียนขึ้นในช่วงที่ก่อสร้างเสร็จ

หรือทานฉลองในปีจุลศักราช 1265 โดยพระขัตติยะ (ค านวนตามปฏิทินโบราณน่าจะหมายถึงปี พ.ศ.2446 

ตามปฏิทินปัจจุบัน) 

3) ในจารึกนี้มิได้ระบุถึงการสร้างภาพจิตรกรรมไว้อย่างชัดเจน แต่สันนิษฐานว่าน่าจะเขียนขึ้นในคราว

ทีฉ่ลองทานหอไตรใน พ.ศ.2446  

 

7. ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมและจิตรกรรม 

ในส่วนนี้ผู้วิจัยจะคัดเลือกภาพฉากส าคัญมาน าเสนอ หากสัมพันธ์กับวรรณกรรมใดก็จะน าบางส่วน  

ของเนื้อหาในวรรณกรรมคือ ฉบับคร่าวซอสมบัติของสิงฆะ วรรณสัย และฉบับคร่าวธรรมโวหารสุวัต ฉบับ 

วัดไหล่หิน มาเปรียบเทียบให้เห็นความสัมพันธ์กับศิลปกรรม  

7.1 ก าเนิดม้ากัณฐักและเจ้าสุวัต 

เมื่อพระอินทร์อัญเชิญพระโพธิสัตว์จตุจากสวรรค์ พระอินทร์ได้มอบพรให้ 7 ประการ จากนั้นพระ

โพธิสัตว์ก็ขี่ม้าลงมาสู่โลกมนุษย์ พระโพธิสัตว์จุติในครรภ์นางจันทเทวีอัครมเหสีแห่งพระเจ้าพรหมทัต เมือง

พาราณสี ส่วนม้ากัณฐักนั้นก็จุติในครรภ์แม่ม้าแห่งคอกม้าของพระเจ้าพรหมทัต เนื่องจากม้าลงมาจุติและเกิด

ก่อนพระโพธิสัตว์ 1 เดือน ดังนั้น พระโพธิสัตว์เจ้าสุวัตจึงเรียกม้าว่า “พ่ีม้า” ม้ากัณฐักนี้สามารถเดินบนอากาศได้ 

หากเจ้าสุวัตเรียกมาคราวใดพ่ีม้าก็จะรีบมาโดยเร็วพลัน ในฉบับคร่าวธรรมบรรยายลักษณะม้ากัณฐักไว้ตอนหนึ่งว่า 

“...มีตัวอันขาวมีขนหัวอันด า มีตีนทั้ง 4 อันด างามเป็นดั่งแก้วมหานิล มีเนื้อตัวอันขาวเป็น

ดั่งหอยสังข์ มีวัณณะเป็นดั่งแก้วหากเกิดมากับด้วย/แม่ม้า เกิดมาได้เดือน 1 แล้วโพธิสัตต์

เจ้าจิ่งเกิดมาทีหลัง เหตุนั้นจิ่งว่าพ่ีม้าว่าอ้ัน ส่วนว่าม้ากัณฐักตัวนั้นคันเกิดมาแล้วก็เทียร

ย่อมจรเดินไปด้วยลวงอากาศ แอ่วไปกินหญ้าในป่าหิมพานต์ทุก/วัน พวกคนฝูงรักษาม้า

เขาก็บ่รู้ว่าม้าตัวนั้นไปในอากาศได้ เขาก็เลี้ยงดูรักษาอยู่ทุกวัน...”  

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district.  

PNTMP – LP 012004502,Chankhanit Arvorn, Transliteration) (รูปที ่4 ก) 

 

7.2 พระฤาษนีารทและนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค า 

พระฤาษีนารทอาศัยอยู่ในป่าหิมพานต์มีอายุได้ 2 หมื่นปี อาศัยอยู่ในอาศรมใกล้กับสระโบกขณี ซึ่งไกล

จากเมืองพาราณสีนครประมาณ 4 พันวา วันหนึ่งนางอสุลกัณญาได้ลงมาจุติในดอกบัวดอกหนึ่งในสระโบกขรณีนั้น 

เมื่อนารทฤาษีเก็บหาผลไม้หัวเผือกมันต่างๆ เสร็จแล้วก็ลงอาบน้ าในสระตามปรกติ จนพบดอกบัวดอกหนึ่งมีขนาด
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ใหญ่กว่าดอกอ่ืน และพบว่ามีเด็กหญิงอยู่ในดอกบัวนั้น นารทฤาษีจึงน าเด็กหญิงนั้นมาชุบเลี้ยง (รูปที่ 4 ข และรูป

ที่ 4 ก) โดยเนรมิตนิ้วของนารทฤาษีให้ทารกน้อยดูดกินน้ านม  

เมื่อนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค ามีอายุได้ 12 ปี นารทฤาษีได้บวชให้นางถือเพศเป็นฤาษีด้วย นาง

คอยปรนนิบัติพ่อนารทฤาษีอย่างสม่ าเสมอ ด้วยนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค ามีรูปอันงามและเจริญรุ่นสาว ท า

ให้นารทฤาษีเนรมิตอาศรมหลังหนึ่งแยกนางออกไปอยู่ ส่วนเทวดาก็ได้เนรมิตสวนอุทยานดอกไม้ให้นางได้รื่นรมย์  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.3 นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าอธิษฐานเสี่ยงทายพวงมาลัย 

เมื่อนางอายุได้ 16 ปี นางได้ร าพันถึงอดีตชาติของสามีและอธิษฐานได้พบเจอ นางจึงไปเก็บดอกไม้ที่

สวนอุทยานเป็นประจ า วันหนึ่งนางร้อยพวงมาลัยแล้วไปยังริมฝั่งแม่น้ ายมุนา อันเป็นแม่น้ าที่ไหลมาจากเมือง

พาราณสี เมื่อนางตั้งสัจอธิษฐานแล้วก็ซัดพวงมาลัยสู่น้ า พวงมาลัยนั้นไหลทวนน้ าขึ้นไปทางทิศเหนือ ไหลไปสู่

ท่าลงเล่นอาบน้ าของเจ้าสุวัตและคณะ (รูปที่ 4 ง) 

ฉบับคร่าวธรรมกล่าวว่า บ่าวใช้ของเจ้าสุวัตพบพวงดอกไม้นั้นลอยอยู่เหนือผิวน้ า พวกบ่าวประสงค์จะ

เก็บพวงมาลัยไปให้เจ้าสุวัต แต่ทว่าเมื่อลงสู่น้ าแล้วไม่มีใครสามารถเก็บได้ เมื่อเจ้าสุวัตเดินทางไปยังท่าน้ านั้น 

ขณะที่ยืนอยู่ริมฝังท่าน้ านั้นเองพวงมาลัยที่ยังสดไม่เหี่ยวแห้งเลยก็ลอยขึ้นสอดข้อมือของเจ้าสุวัตตามค า

อธิษฐานของนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค า 

  

ก ข 

ค ง 

รูปที่ 4 จิตรกรรมเล่าเรื่องเจ้าสุวัตร นางบัวค า ชุดที่ 1 
ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ (Arvorn, 2019) 
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7.4.เจ้าสุวัตพบนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค า 

เมื่อนางได้เสี่ยงทายพวงมาลัยแล้ว มีคืนหนึ่งนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าฝันว่า มีม้าแก้วตัวหนึ่ง

น าดอกบัวจังกรมาให้นาง นางรับไว้แล้วเหน็บไว้ที่เกล้ามวยผม แต่ดอกบัวจังกรนั้นตกร่วงสู่พ้ืนแล้วอันตรธาน

หายไป นางฝันอีกว่ามีชายผู้หนึ่งย่ ายีดอกบัวจังกรนั้น แล้วฉุดลากนางไป นางตกใจสะดุ้งตื่นน านิมิตความฝันนี้

ไปบอกกล่าวพ่อนารทฤาษ ี(รูปที่ 5 ก) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

มีวันหนึ่งนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค า ออกไปเก็บดอกไม้ที่สวนอุทยานตามปรกติ ขณะนั้น

ม้ากัณฐักได้น าเจ้าสุวัตลงสู่บริเวณใกล้อาศรมนารทฤาษี ส่วนม้าก็เดินทางออกไปหาหญ้า เจ้าสุวัตได้ยินส าเนียง

อันไพเราะของนางที่ขับกล่อมทามกลางสวนอุทยานแห่งนั้น กระทั่งเจ้าสุวัตได้พบสนทากับนางปทุมมาไกรสร

ทิพพดวงบัวค า ถึงเรื่องพวงมาลัยดอกไม้นั้น 

ฉบับคร่าวธรรมกล่าวว่า เจ้าสุวัตโยนพวงมาลัยดอกไม้นั้นให้นาง จนพวงมาลัยกลับกลายเป็น

เครื่องประดับเกล้าผมของนางต่อไป ความตอนหนึ่งกล่าวว่า 

“...บัดนี้เราพ่ีก็เอามาเทียวตามนี้แล ว่าอ้ันแล้วเจ้าก็ซัดยังคระพวงดอกไม้ไปหานาง  ส่วน 

คระพวงดอกก็ไปหวันเกี้ยวเกล้าผมนางหื้อหมั้น คระพวงดอกไม้อันนั้นเหมือนดั่งมีชีวิต

ก ข 

ค ง 

รูปที่ 5 จิตรกรรมเล่าเรื่องเจ้าสุวัตร นางบัวค า ชุดที่ 2 
ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ (Arvorn, 2019) 
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วิญญาณก็ด้วยเตชะทานผลกัมมแห่งเจ้าทั้ง 2 หากเคิยได้เป็นคู่หัวผัวเมียกันมาแต่ก่อน/ 

เหตุดังนั้น คระพวงดอกไม้จิ่งกลับคืนไปหวันเกี้ยวเกล้าผมนางดั่งเก่า...”  

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district.  

PNTMP – LP 012004502, Chankhanit Arvorn, Transliteration)  

 

ด้วยความเขินอาย นางจึงรีบกลับไปยังอาศรม นางปิดประตูอาศรมไว้ ส่วนเจ้าสุวัตก็สนทนาเล้าโลม

นางจนกระท่ังได้นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าเป็นภรรยาในที่สุด (รูปที่ 5 ข) 

7.5.พรานป่าฆ่าเจ้าสุวัตและนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าฆ่าพรานป่า 

เมื่อนารทฤาษีได้ทราบว่านางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าได้เป็นภรรยาของเจ้าสุวัต อันเป็นเหตุจาก

บุพพกรรมนั้นแล้ว เจ้าสุวัตและนางบัวค าก็ออกไปแสวงหาผลไม้ หัวเผือกมันต่างๆ เพ่ืออุปัฏฐากพ่อพระฤาษี

สม่ าเสมอ วันหนึ่งเจ้าสุวัตและนางบัวค าออกไปในป่าและหลงป่า ขณะนั้น (รูปที่ 5 ค และ 5 ง) มีนายพรานชื่อ

พารต เห็นนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าก็บังเกิดกิเลสสิเนหา วางแผนฆ่าเจ้าสุวัตเพ่ือชิงเอานาง พารตพราน

จึงใช้ปืนธนูผาหน้าไม้ท่ีชุบยาพิษยิงถูกเจ้าสุวัตล้มลงจนสิ้นใจในที่สุด  

ฉบับคร่าวธรรมกล่าวว่า นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค า ร้องไห้คร่ าครวญจนสลบไปท าให้เทวดา

ทั้งหลายต้องมาเป่าให้นางฟ้ืนคืนมา แต่นางก็ยังคงหมายอุ้มเอาศพเจ้าสุวัตอยู่เช่นเดิม ขณะนั้นพารตพราน 

ประสงค์จะเข้าไปอุ้มเอานางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค า แต่เมื่อสัมผัสมือนางก็ร้อนไหม้ประดุงถ่านไฟแดง  

พารตพรานจึงน ากิ่งไม้แลเถาวัลย์มาพันรัดมือนางไว้ พรานป่าก็ชักลากจูงนางเดินทางต่อไป  

ล่วงพ้นมา 7 วัน นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าจึงออกอุบายกล่าวกับพารตพรานว่า ตั้งแต่เดินทาง

มานี้ พ่ีพรานคงนอนแต่บนกิ่งไม้เท่านั้น ยังไม่เคยได้ลงมานอนร่วมกับนางเลย และนางก็ไม่ประสงค์สิ่งใดกับเจ้า

สุวัตแล้ว พรานหลงกลจึงลงมาร่วมนอนด้วยกับนาง เมื่อพรานอยู่ใกล้นางแล้วก็พบว่าร่างกายของนางไม่ร้อน

ไหม ้ดุจถูกถ่านไฟแดงดังเช่นก่อนนั้นแล้ว แต่เมื่อพรานนอนส าราญอยู่แล้วและเมื่อสบโอกาสนางปทุมมาไกรสร

ทิพพดวงบัวค าจึงน าดาบของพรานมาฟันคอพรานให้สิ้นใจไปในที่สุด นางก็เดินทางต่อไปหมายว่าจะกลับไปหา

ร่างของเจ้าสุวัต ทว่ากลับหลงทางอีกครั้งหนึ่ง (รูปที่ 6 ก , 6 ข และ 6 ค) 
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7.6.นารทฤาษีชุบชีวิตเจ้าสุวัต 

นารทฤาษีไม่เห็นเจ้าสุวัตและนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค ากลับอาศรมดังเช่นเคย ก็คิดออกติดตามทั้ง

สอง จึงเดินไปตามรอยเท้าเข้าไปในป่าจนถึงที่ใต้ต้นไม้แห่งหนึ่ง เห็นร่างเจ้าสุวัตนอนตายที่นั้น นารทฤาษี 

จึงอุ้มร่างเจ้าสุวัต เช็ดรอยเลือดจากนั้นจึงน าน้ าต้นหรือคณโฑและยาทิพย์ของตนเข้าชุบชีวิต ( รูปที่ 6 ง ) 

ในขณะเดียวกันนั้น พระอินทร์ก็ล่วงรู้และลงมามอบเครื่องทิพย์ให้ประกอบด้วยธนูและดาบสรีกัญไชย  

ฉบับคร่าวธรรมวัดไหล่หิน กล่าวไว้ตอนหนึ่งว่า 

“...ส่วนพระมหารสีก็เอาน้ าต้นคันฑีแลอยาทิพแห่งตนเพ่ือจักอยาสันนั้น ก็ยังเช็ดเลือดพิษติดตน

แห่งมหาสัตต์เจ้าอันถูก/ปืนพิษหากกลิ้งกับฝุ่นผงธุลีในที่นั้น ส่วนว่าหินบัณฑุกัมพลสิลาบาทอัน

เป็นทิพพอาสสนาแห่งพระยาอินทก็ส าแดงร้อนคะด้างแข็ง พระยาอินก็เล็งลงมาก็หันยังมหาสัตต์

เจ้าหากตายอยู่สันนั้น พระยาอินก็เอาธนู/แลดาบสรีกัญไชยอันประเสริฐแล้วก็มาหาเจ้าสุวัฐถ 

ยามเมื่อเจ้ารสีหากรดด้วยน้ ามนต์นั้นแล ส่วนว่ามหาสัตต์เจ้าคือว่าเจ้าสุวัฐถก็ได้สติใหม่คืนมา...”  

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district.  

PNTMP – LP 012004502,Chankhanit Arvorn, Transliteration)  

ก ข 

ค ง 

รูปที่ 6 จิตรกรรมเล่าเรื่องเจ้าสุวัตร นางบัวค า ชุดที่ 3 
ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ (Arvorn, 2019) 
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7.7 เจ้าสุวัตพบนางสมุทรชา 

ปัญหาจิตรกรรมส่วนนี้คือ เขียนภาพเจ้าสุวัตคร่อมหญิงที่มีส่วนบนเป็นกายหญิงและส่วนล่างเป็นรูป

สัตว์คล้ายจระเข้ แต่ก็อาจตีความได้ว่าเป็นนาค เพราะเหตุการณ์นี้เป็นฉากที่ต่อเนื่องจากเหตุการณ์ที่เจ้าสุวัต

ได้รับการชุบชีวิตใหม่จากนารทฤาษีแล้วซึ่งพบทั้งในฉบับคร่าวธรรมและฉบับคร่าวซอ หากแต่ว่าฉบับคร่าวธรรม

ได้ระบุว่าเป็นนางนาคชื่อว่านาควดี ส่วนฉบับคร่าวซอระบุว่าเป็นนางจระเข้ชื่อว่าสมุทรชา (รูปที ่7 ก) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

7.8 เจ้าสุวัตพบเหล่านางคนใช้ของนางสุธารักและได้เสพกามคุณกับนางเกศวดี 

เจ้าสุวัตได้เดินทางมายังท่าน้ าแห่งหนึ่งได้ยินเสียงสนุกสนานของเหล่าสตรีกลุ่มหนึ่งที่ก าลังเล่นน้ าอยู่  

เหล่านางนั้นมีบุตรีของพระเจ้าวิเทหราช และบุตรสาวของกษัตริย์ทั้ง 6 ในหัวเมืองวิเทหราชอีก 6 นาง ทั้ง 7 

นางล้วนเป็นหญิงสาวที่พระยายักษ์บิดาของนางสุธารักไปลักเอามา เพ่ือมาเป็นเหล่านางพ่ีเลี้ยงของนางสุธารัก 

(รูปที ่7 ข) 

จิตรกรรมเขียนให้เห็นบรรดาหญิงงามก าลังเล่นน้ า มีหญิงที่ไม่สวมเสื้อผ้าก าลังสวมกอดกับเจ้าสุวัต  

ซึ่งหมายถึงเหตุการณ์ตอนที่นางเกศาวดีหรือในฉบับคร่าวซอเรียกว่านางสิวดีได้พบกับเจ้าสุวัตจนกระท่ังทั้งสอง 

ได้ถึงกามคุณต่อกัน และนางเกศาวดีได้บอกที่อยู่แห่งม้ากัณฐักซึ่งอยู่ใกล้ปราสาทของนางสุธารัก  

 

 

รูปที ่7 จิตรกรรมเล่าเรื่องเจ้าสุวัตร นางบัวค า ชุดที่ 4 
ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ (Arvorn, 2019) 

ก ข 

ค ง 
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7.9 เจ้าสุวัตพบนางสุธารักและได้เหล่าพี่เลี้ยงทั้ง 7 เป็นภรรยา 

นางเกศาวดีได้บอกกล่าวเรื่องราวของเจ้าสุวัตอันเป็นชายรูปงามให้นางสุธารักฟังว่า นางเกศาวดีได้ 

นัดหมายกับเจ้าสุวัตไว้ในคืนนี้ หากนางสุธารักประสงค์ไปดูเจ้าสุวัตก็ให้ตามนางไป เมื่อถึงเวลายามค่ าคืน  

นางสุธารักได้พบกับเจ้าสุวัตที่ทรงเครื่องขัตติยกษัตริย์อย่างสง่างามก็ท าให้นางสุธารักหลงใหล จนนางสุธารักได้

ชักจูงเจ้าสุวัตไปยังปราสาทของนางและได้เสพกามคุณเป็นเวลานานกว่า 7 วันจนนางตั้งครรภ์ในที่สุด (รูปที่  

7 ค และ 7 ง) 

จิตรกรรมเขียนภาพเจ้าสุวัตเข้าไปหานางสุธารักยังปราสาท ปราสาทแห่งนี้พระยายักษ์ได้สร้างแยกไว้

ต่างหาก ฉบับคร่าวธรรมได้กล่าวว่าในขณะนั้นนางสุธารักได้มอบนางพ่ีเลี้ยงทั้ง 7 ถวายให้เป็นชายาเจ้าสุวัต ทั้งนี้

ในขณะนั้นเป็นฤดูกาลที่พระยายักษ์จะหลับพักผ่อนก่อนที่จะถึงฤดูกาลออกล่า จิตรกรรมจึงเขียนภาพพระยายักษ์

นอนหลับในปราสาทอีกหลังหนึ่ง ฉบับคร่าวธรรมวัดไหล่หินกล่าวว่า พระยายักษ์จะนอนหลับครั้งละ 3 เดือนแล้ว

ตื่นมา 1 เดือน สลับไปเช่นนี้  

7.10 เจ้าสุวัตพบม้ากัณฐัก 

พระยายักษ์น าม้ากัณฐักไปใส่กรงเหล็กไว้ในคอกริมปราสาทนางสุธารัก ภายหลังจากที่เสพกามคุณกับนาง

สุธารักและเหล่านางพ่ีเลี้ยงของนางสุธารักแล้ว เจ้าสุวัตก็กล่าวกับนางสุธารักว่าจะออกตามหานางปทุมมาไกรสร

ทิพพดวงบัวค า ในคืนก่อนรุ่งเช้านั้นเองที่เจ้าสุวัตออกไปพบม้ามณีกัณฐัก จากนั้นก็เกิดเหตุการณ์โกลาหนขึ้นเมื่อ

ยักษ์บริวารผู้เฝ้าคอกม้าพบว่าเจ้าสุวัตมาน าม้าไป ท าให้เกิดการรบกันระหว่างเจ้าสุวัตกับพระยายักษ์และยักษ์

บริวาร (รูปที่ 8 ข) 
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ฉบับคร่าวธรรมวัดไหล่หิน กล่าวถึงเหตุการณ์ตอนนี้ไว้ว่า  

“...มหาสัตต์เจ้าก็เล้าโลมอุ้มกอดเอานางหลับไปแล้วเจ้าก็วางนางเหนืออาสสนาที่นั้น แล้วก็

ทรงยังเครื่องประดับแห่งตนแล้วก็จูบชมนางสุธารัก แล้วก็ออกจากปราสาทเม่ือปัจฌิมยาม 

จักใกล้รุ่ง ก็เข้าไปสู่โรงม้ามณีแล้วเจ้าก็ม้างยังตาแสงเหล็กประตูที่นั้น เข้าเถิงม้าแห่งตน  

สาอาสโส ส่วนว่าม้ามณีกัณฐักก็รู้ว่าน้องตนมารอดแล้วก็ถีบตีนต าออกยังเครื่องเหล็กแล 

เชือกเหล็กเชือกทองหื้อเป็นขระจวรไปแล้ว เจ้าก็ขึ้นขี่ม้าแห่งตนแล้ว ส่วนว่าแสงพระสุริยะ

อาทิตย์ก็รุ่งแจ้งออกมาแล้ว ส่วนว่ายักษ์ทั้งหลายกันเป็นกัมมการหากรักษาม้าอยู่พายนอก

โรงม้าเขาก็หันเจ้าสุวัฐตเป็นคนมนุสสโลกเมืองคนขี่ม้าออกไป เขาก็โขดโกธาผันผาดลุกข้ึนฆ่า

ยังเจ้าสุวัฐตมากนัก...”  

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district.  

PNTMP – LP 012004502,Chankhanit Arvorn, Transliteration)  

 

  

ก ข 

ค ง 

รูปที่ 8 จิตรกรรมเล่าเรื่องเจ้าสุวัตร นางบัวค า ชุดที่ 5 
ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ (Arvorn, 2019) 
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7.11 เจ้าสุวัตรบกับพระยายักษ ์

เมื่อถึงรุ่งเช้าเหตุการณ์โกลาหลก็เกิดขึ้น เหล่ายักษ์บริวารได้รบกับเจ้าสุวัตที่ประทับม้ากัณฐักอยู่ท่ามกลาง

อากาศ การต่อสู้ครั้งนี้ล่วงเลยเข้าสู่วันที่ 7 การต่อสู้กับพระยายักษ์ยังมิอาจได้ชัยชนะ ขณะเดียวกันนางสุธารัก 

ก็สงสารเข้าข้างฝ่ายสามี คือเจ้าสุวัต เป็นเหตุให้พระยายักษ์ขับไล่นางสุธารัก ความตอนหนึ่งกล่าวว่า (รูปที่ 8 ก ) 

“...มึงนี่ก็หากเป็นลูกแห่งกูดังอันฤา มึงพ้อยบ่นับอย ากู/มึงจักเอาผัวก็ควรบอกแล แม่ก่อน

เมื่อพ่อแลแม่หื้อเอาก็จิ่งได้เอาเมื่อพ่อแลแม่ว่าบ่ควรเอาก็บ่เอา อันนี้มึงมาคบกับด้วยชายโจร

ผู้ร้ายมาเป็นผัวมึงแล้วบัดนี้ก็มาลักเอาม้ากูไป บัดนี้ก็จักจัดเสนาไปไล่ทวยฆ่าโจรผัวมึงเสีย 

ชะแล...มึงจักไปตายกับโจรผัวมึงก็ไปเทอะ คันบ่ไปกูจักฆ่ามึงเสียในวันนี้แล พระยายักษ์ก็

เกิดโกธามากนัก นางสุธารักอยู่บ่ได้ก็ร้องไห้เล่าลาหนีเข้าไปสู่คีรีป่าไม้เพ่ือจักไปทวยหา 

พระบาทไธ้ผัวขวัญ...”  

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district.  

PNTMP – LP 012004502,Chankhanit Arvorn, Transliteration)  

 

7.12 นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าพบนางสุธารัก 

ฝ่ายนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าได้เดินทางจนพลัดหลงไปยังริมท่าน้ าแห่งหนึ่ง ขณะนั้นมีพ่อค้า

เรือส าเภามาพบ นางได้ขึ้นเรือเพ่ือให้สามารถเดินทางไปตามหาเจ้าสุวัตได้ แต่ขณะนั้นหัวหน้าพ่อค้าเรือส าเภา

คิดประสงค์ได้นางเป็นภรรยา แต่ด้วยแรงอธิษฐานท าให้นางหนีลงเรือล าเล็กออกมาได้ เรือได้น านางไปตาม

แม่น้ าคงคา ฝ่ายนางสุธารักที่หนีออกจากเมืองมาเป็นเวลา 7 วัน นางสุธารักก็มาถึงริมฝั่งน้ าคงคาเช่นกัน  

นางสุธารักคิดว่าด้วยผลกรรมนี้นางจึงคิดกระโดดลงน้ าให้ตาย ทว่าเรือของนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าได้

แล่นมาถูกร่างของนางสุธารัก ทั้งสองได้พบกันและสนทนากันจนพบว่าเป็นภรรยาเจ้าสุวัตเช่นกัน (รูปที่ 8 ง) 

7.13 นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าถูกงูกัดตายและนางสุธารักน าบุตรไป 

เมื่อเรือล าน้อยได้มาจอดเทียบที่เกาะทรายแห่งหนึ่ง ขณะนั้นนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าได้

ตั้งครรภ์ครบ 10 เดือนและให้ก าเนิดบุตรชาย  

“...ประสูติลูกยังพระราชบุตรปุริสสชายผู้ 1 มีลักขณะอันงามเป็นดั่งค า มีหูตาอันบัวริสุทธิ์

งามนัก นางก็เอาผ้าผืนขาวพาวบัวริสุทธิ์หากรับตุ้มเอาลูกรัก/แห่งตนหื้อกินนมแล้วนางสุธา

รักก็รับอุ้มเอาลูกน้อยก็หื้อนอนอยู่ในเรือที่ร่มอันเย็น แล้วนางสุธารักก็ไปแสวงเอาอยาราก

ไม้เปลือกไม้ ต้มหื้อนางผู้พี่กินหั้นแล...”  

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district.  

PNTMP – LP 012004502, Chankhanit Arvorn, Transliteration)  
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นางสุธารักได้ขอปรนนิบัติรับใช้นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค า วันหนึ่งขณะที่นางสุธารักออกไปหา

ฟืนมาก่อไฟนั้นเอง ขณะยามเที่ยงคืนมีงูมากัดนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าจนถึงแก่ความตาย  

 “...ยังมีงูทับทวานก่านตัว 1 เถิง/เวลาเที่ยงคืน มันก็มาแสวงสอดหากินริมน้ า ก็มาฉกตอดยัง

นางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าก็สยบท่าวตายไปในที่นั้น ส่วนว่านางสุธารักไปแสวงหายา

มาใส่เท่าใดก็บ่หายเหลือใจ/ใจแห่งนางก็ละนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าอันตายั้นไว้เกาะ

ทรายที่นั้น แล้วนางก็อุ้มเอายังกุมมารน้อยผู้ลูก ก็หนีด าดรซอนป่าก็มีแล…”  

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district.  

PNTMP – LP 012004502,Chankhanit Arvorn, Transliteration)  

 

จากนั้นนางสุธารักน าทารกออกเดินทางต่อไป (รูปที่ 9 ก ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.14 เจ้าสุวัตพบนางเกี๋ยงทองและนางฟองจันทร์ 

ภายหลังการต่อสู่กับพระยายักษ์ ฝ่ายเจ้าสุวัตขี่ม้ากัณฐักออกเดินทางตามหานางปทุมมาไกรสรทิพพด

วงบัวค า จิตรกรรมเท่าที่หลงเหลืออยู่ปรากฏภาพนางกินรี ซึ่งท าให้ตีความได้ว่าน่าจะหมายถึงนางเก๋ียงทองและ

นางฟองจันทร์ (รูปที่ 9 ข ) 

 

8. ข้อค้นพบใหม่จากงานจิตรกรรมและวรรณกรรม 

หลักฐานวรรณกรรมเรื่องสุวัตชาดก นอกจากจะพบฉบับโวหารหรือฉบับคร่าวธรรม และฉบับคร่าวซอ 

ซึ่งนิยมในวัฒนธรรมล้านนาสมัยจารีตแล้วนั้น ยังพบวรรณกรรมโสวัตชาดก หรือโสวัต นางปทุม ฉบับภาคกลาง

ก ข 

รูปที่ 9 จิตรกรรมเล่าเรื่องเจ้าสุวัตร นางบัวค า ชุดที่ 6 
ที่มา : ชาญคณิต อาวรณ์ (Arvorn, 2019) 
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หรือแถบลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา โดยเป็นวรรณกรรมที่พบเฉพาะประเภทกลอนสวดไม่พบต้นฉบับที่นิพนธ์ในแบบ

ชาดกตามขนบปัญญาชาดกหรือชาดกนอกนิบาตอ่ืนๆ 

โสวัตกลอนสวด สันนิษฐานว่าเป็นที่รับรู้กันมาแล้วในลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา อย่างน้อยตั้งแต่สมัยอยุธยา

ตอนปลายมาจนถึงต้นรัตนโกสินทร์ (Sriworaphot, 2005, pp.4-12.) ในการวิจัยนี้ผู้วิจัยใช้ฉบับที่กรมศิลปากร

ตีพิมพ์เผยแพร่เมื่อ พ.ศ.2548 เมื่อเปรียบเทียบโครงสร้างหลักของเรื่องแล้วพบว่าเป็นแบบแผนเดียวกัน 

หากแต่แตกต่างกันในด้านอนุภาคและรายละเอียดบางประการ ตัวอย่างเช่น ชื่อบิดาเจ้าสุวัตในฉบับคร่าวธรรม

กับโสวัตกลอนสวดเป็นชื่อเดียวกันคือเจ้าพรหมทัต หากแต่ฉบับกลอนสวดเปลี่ยนชื่อเมืองของพระเจ้าพรหมทัต

เป็นเมืองพรหมกุฏ ในฉบับคร่าวธรรมและคร่าวซอยังคงเป็นเมืองพาราณสี เป็นต้น 

โสวัตกลอนสวด ฉบับภาคกลาง ได้เพ่ิมเติมอนุภาคและรายละเอียดบางประการที่ไม่พบในฉบับคร่าว

ธรรมและคร่าวซอ มีประเด็นส าคัญคือ 

- เมื่อโสวัตได้รับการชุบชีวิตจากพระฤาษีแล้ว โสวัตเดินทางออกตามหานางปทุมวดี ได้พบนางเงือก

สาวถูกท าร้ายจนเสียชีวิต(ในส่วนนี้พบเช่นเดียวกันในล้านนา แต่มีเฉพาะฉบับคร่าวซอเท่านั้น) เมื่อโสวัตได้นาง

เงือกเป็นชายาแล้ว ได้ร้องขอให้นางเงือกพาไปส่งยังเมืองยักษ์ 

- ภายหลังที่โสวัตได้พบนางศุภลักษณ์ที่วิมานของนางเทพธิดาได้เนรมิตไว้ให้นั้น(ในส่วนนี้พบ

เช่นเดียวกันในล้านนา ทั้งฉบับคร่าวธรรมและฉบับคราวซอ) ต่อมาโสวัตได้ออกตามหานางประทุมต่อ ระหว่าง

ทางได้พบครุฑจับนาค จึงใช้ธนูยิงให้ครุฑตกใจยอมปล่อยนาค ฝ่ายพญานาคส านึกในบุญคุณจึงพาไปเมือง

บาดาลและยกธิดานาคให้ 

นอกจากนั้น หลักฐานงานศิลปกรรมยังพบการเขียนเรื่องโสวัต นางประทุมไว้ในสมุดภาพหนังสือสวด 

อาทิฉบับวัดสุวรรณภูมิ จังหวัดสุพรรณบุรี มีอายุแรกสร้างในสมัยอยุธยาตตอนปลาย , ตู้พระธรรมลายรดน้ า 

สมบัติเดิมของวัดระฆังโฆสิตาราม ธนบุรี ย้ายมาไว้หอพระสมุดวชิรญาณ กรุงเทพฯ เมื่อ พ.ศ.2464 มีอายุแรก

สร้างในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น  

8.1 ความสัมพันธ์กับโสวัตกลอนสวด ฉบับภาคกลาง 

โวหารเจ้าสุวัตอันเป็นฉบับคร่าวธรรม ไม่ปรากฏเนื้อหาตอนที่นางบัวค าขี่ชิงช้าร่ าร้องเพลงอย่างรื่นรมย์ 

ระหว่างรอคอยพวงมาลัยไหลทวนน้ าไปเสี่ยงทายหาคู่รักตามที่นางได้อธิษฐาน เนื้อหาส่วนนี้พบเฉพาะใน  

ฉบับคร่าวซอ ดังตัวอย่างจากคร่าวซอเจ้าสุวัต นางบัวค า สมบัติของอาจารย์สิงฆะ วรรณสัย พบว่ากล่าวถึง 

พระนารทฤาษีได้สร้างชิงช้าไว้ให้นางไว้นั่งเล่นใกล้อาศรม 

“...พระป่าไม ้ แตง่สร้างปลงปัน  เครื่องเล่นทุกอัน  หื้อแก่ลูกเต้า 

อาบน้ าขัดสี  บ่หื้อหมองเศร้า  หมดใสงาม  ว่องวิต 

เครื่องนุ่งครัวใบ  อันงามเชียงชิต  ผืนแผ่นผ้า   อาภรณ์ 
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เสื่อสาดพร้อมซิ้น  สุดหมอน  ผ้าห่มที่นอน  ท่านไธ้แปงหื้อ 

ยอดนารี   แม่ค าหนักตื้อ  นางเอาทรง  หมตุ้ม 

ซ้ าแปงจุงจา  หื้อเล่นริมคุ้ม  ใกล้ขอกข้าง  อาราม...” 

(Kraw Sho Chao Su Wat and Nang Buo Kham (version Shingkha Wannasai),  

Chankhanit Arvorn, Transliteration) 

 

เมื่อเปรียบเทียบกับโสวัตกลอนสวดของภาคกลาง ฉบับกรมศิลปากร พบว่ามีเนื้อหากล่าวถึงตอนเจ้าสุวัต

หรือโสวัต ออกตามหาเจ้าของพวงมาลัย จนมาพบนางปทุมมาไกรสร ทิพพดวงบัวค า หรือนางประทุม ซึ่งใน

ขณะนั้นนางก าลังนั่งเล่นชิงช้าและขับร้องเพลงเพลิดเพลินอยู่ใกล้อาศรม ความตอนหนึ่งในโสวัตกลอนสวด 

ฉบับกรมศิลปากร กล่าวไว้ตอนหนึ่งว่า 

  (196)๏ บัดนั้นจึ่งนางนาฏ   ค่อยยูรยาตรคลาดคลาไคล 

  เยื้องกรายค่อยชายไป   เล่นแต่ใกล้บรรณศาลา 

  (197)๏นางทึ้งเอาเถาวัลลิ์   มาผูกพันเป็นชิงช้า 

  นางนาฏงามหยาดฟ้า   เจ้าค่อยช้าค่อยโยนไป 

  (198)๏ขับร้องท าเพลงเล่น  ลมพัดเย็นสบายใจ 

  ค่อยโยนค่อยถีบไป   ระรื่นชื่นใจในไพรสณฑ์ 

  (Sriworaphot, 2005, pp.49-50.) 

 

อาจสันนิษฐานได้ว่า ภาพตอนนางนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค าเล่นชิงช้า จิตรกรรมวัดช่างฆ้อง 

เมืองเชียงใหม่ ท าให้เห็นว่าน่าจะสัมพันธ์กับโสวัตกลอนสวดฉบับภาคกลาง โดยมีประเด็นความเป็นไปได้ 2 

กรณีคือ กรณีแรกอาจรับอิทธิพลมาจากโสวัตกลอนสวด ฉบับภาคกลางโดยตรง หรือหยิบยืมรูปแบบภาพนาง

ประทุมเล่นชิงช้าซึ่งนิยมในแถบลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยามาใช้ กรณีท่ีสองอาจมาจากคร่าวซอเจ้าสุวัต นางบัวค าที่ได้

อิทธิพลอนุภาคนางประทุมเล่นชิงช้ามาจากโสวัตกลอนสวดของภาคกลาง (รูปที่ 10) 
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8.2 ความสัมพันธ์กับฉบับคร่าวซอ 

แม้ว่าเนื้อหาตอนเจ้าสุวัตรบกับพระยายักษ์จะปรากฏทั้งในฉบับคร่าวธรรมและฉบับคร่าวซอ แต่แตกต่าง

กันในรายละเอียด กล่าวคือ ฉบับคร่าวซอกล่าวว่าเจ้าสุวัตใช้ดาบสรีกัญไชยฟันถูกร่างพระยายักษ์เวรามติหลายครั้ง 

แต่ละครั้งส่วนต่างๆ นั้นก็กลับคืนร่างเดิม และมีการต่อสู่ด้วยเวทมนต์คาถา ท้ายสุดพระยายักษ์ได้แปลงร่างเป็น

ฤาษีผู้เป็นพ่อของนางบัวค าว่าการใช้เครื่องทิพย์และเวทมนต์ต่อสู้กับยักษ์นั้นเป็นสิ่งที่ไม่สมควรท า แต่ม้ากัณฐักได้

เตือนให้เจ้าสุวัตดูที่นัยย์ตา หากเป็นสีแดงและไม่มีการกระพริบแสดงว่ายักษ์แปลงกายมา ดังนั้นเจ้าสุวัตจึงใช้ดาบ

ฟันฤาษีท าให้พระยายักษ์เวรามติตายในที่สุด (รูปที่ 8 ค) ดังความตอนหนึ่งของคร่าวซอเจ้าสุวัตกล่าวว่า 

“...พระยายักษ์เฒ่า  ซ้ ากวัดแกว่งฆ้อน  สวาธิยายหื้อบดบน 

แต่งหื้อมืดกุ้ม   บ่หื้อหันหน  เป็นฝุ่นเหมยลง  ชุพ่ายมืดกุ้ม 

เป็นหมอกเป็นเหมย  เมฆะมาหุ้ม  หนาวเหน็ดเย็น  ฟาดฟัด 

เจ้าสวาดอาคม   เป็นลมเป่าพัด  หายเหือดแจ้ง  ยามเดียว 

ดังพระยายักษ์   ยืดคอเล็งเหลียว  ผ่อหาทางเทียว  แล่นวกพายหน้า  

รูปที ่10 เปรียบเทียบอิทธิพลวรรณกรรมและศิลปกรรมจากโสวัต 
ในแถบลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา ตอนนางปทุมมาไกรสรทิพพดวงบัวค านั่งเล่นชิงช้า 

ที่มา : ภาพลายรดน้ ามาจากชาดกและพุทธประวัติจากตู้ลายรดน้ า 
(Sriworaphot, 2006, p.149, p.152) 
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แถลงเพศตน   เป็นคนอยู่ถ้า  หื้อเหมือนบิดา  พ่อเลี้ยง 
จาค าหวาน   อุบายเพศเพ้ียน  เหมือนพระเจืยงเจ้า เชียงชี 
เหมือนพระพ่อเลี้ยง  ดาวบสรสี  เยียะไปด้วยดี  บ่ไกลบ่ใกล้ 
จักหื้อกุมมาร   เจ้ามานอบไหว้  มันร้องทักกล่าว  ค างาม 
ว่าตนท่านนี้   ท าผิดแผกการ  บ่เล่ห์บ่ฟาน  อันกูสั่งเต้า 
ดั่งอันฤา    มึงมีใจก่ าเศร้า  เอาสิปปคุณก ู  มารบยักษ์ 
คุณกองด ี   พันกูบ่รัก  บ่ปันหื้อ   มึงมา 
เจ้าสุวัต    ได้ยินค าจา  หวังพระบิดา  รสีปากต้าน 
จิ่งจากับพ่ีม้า   หลายถ้าน  ว่าเสียงปากนั้น  เป็นเสียงพ่อ 

           เราราแล 
กัณฐักพ่ีม้า   จิ่งจักเจียรจา  ว่าพิจจรณา  เล็งดูถี่ถ้วน 
น้องชายเหิย   อย่าไปจนจ้วน  หื้อดูถ่ีแท ้  ก่อนเน้อแพง 
คันแม่นยักษ ์   ตามันเหลือกแข็ง  ริมปากก็แดง  แม่นยักษ์เน้อเจ้า 
เจ้าสุวัตกุมมาร   ก่อยผัดเผียวเข้า  หันตามันแดง  เหลือกคัก 
ราชบุตร    หล่อดาบฟันยักษ์ ปุ ดสะบั้นตกดิน  ปางนั้นแล 
ยังแต่หัว    ตีนบ่กลับคืน  กุมต่อติด  กันได้ 
ย้อนพระยายักษ์   หากเข้าใจใบ ้  มันกล่าวค า  ปมาทะ 
ล่ายว่าตัวมัน   เป็นดาบสพ่อพระ รสีเจืองเจ้า  เชียงชี 
กระท าเพศไว้   เหมือนพระรสี  ลวดดับอินทรีย์  ทอดตนคะด้าง 
กองกันตาย   ขวิดขวางไขว่ขว้าง ปางนั้น   พ่ายคืนเมือ 
ฝูงลูกน้อง   มากพวงหลายเหลือ ฝูงเป็นเชื้อ  เคือบ่ค้างสักผู้ 
กองกันตาย   วอดวายล่มหลู้  แตกเพพัง  พ่ายค้าน…” 

(Wohan Chao Suwat, Manuscripts from Wat Lai Hin, Kho Kha district. 
PNTMP – LP 012004502, Chankhanit Arvorn, Transliteration)  

 
9. บทสรุป 

ที่มาของสุวัตชาดกยังไม่ชัดเจน แต่จากการศึกษากล่าวได้เพียงว่า อาจพัฒนาขึ้นจากนิทานพ้ืนบ้าน 
ผสมผสานกับโครงเรื่องที่มาจากอรรถกถาและปัญญาสชาดก ดังเห็นได้จากโครงเรื่องนางเอกสั่งให้เขียนภาพ
บรรยายระหว่างนางเอกกับพระเอก เพ่ือรอคอยให้พระเอกมาพบภาพเขียน และอนุภาคเรื่องก าเนิดเหนือ
ธรรมชาติ ดังเห็นได้จากการก าเนิดจากดอกบัวของนางเอก 

วรรณกรรมโสวัต นางปทุม ที่นิยมในแถบลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา น่าจะเป็นที่รับรู้มาแล้วในช่วงวัฒนธรรม
อยุธยาตอนปลายลงมา แต่ปัจจุบันพบเพียงต้นฉบับ “โสวัตกลอนสวด” อาจใช้เป็นจุดก าหนดอายุเบื้องต้นของ
อายุชาดกนอกนิบาตเรื่องนี้ในล้านนาว่าน่าจะมีมาก่อนแล้วในอย่างน้อยในช่วงราวครึ่งหลังพุทธศตวรรษที่ 23  
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เมื่อตรวจสอบความสัมพันธ์กับต้นฉบับคร่าวธรรมโวหารเจ้าสุวัต ฉบับวัดไหล่หิน อ าเภอเกาะคา 
จังหวัดล าปาง และคร่าวซอสมบัติของสิงฆะ วรรณสัย ท าให้เห็นว่าฉบับคร่าวซอมีโครงสร้างจากคร่าวธรรมไป
ปรับเปลี่ยนเพิ่มเติมอนุภาคบางประการ คร่าวซอเจ้าสุวัตจึงอาจเขียนขึ้นหลังพุทธศตวรรษที่ 24 ลงมาแล้ว ทั้งนี้
อาจสะท้อนให้เห็นว่าความนิยมในการฟังเทศน์เรื่องโสวัตในแบบคร่าวธรรมนี้ ได้เคลื่อนย้ายจากพ้ืนที่ศักดิ์สิทธิ์
ของวัดหรือสงฆ์ ไปสู่การอ่านคร่าว – เล่าคร่าว – ฟังคร่าว โดยฆราวาสตามพ้ืนที่ต่างๆ มากขึ้น และเป็นปัจจัย
หนึ่งที่ท าให้เกิดการสร้างสรรค์ภาพจิตรกรรมขึ้นเพ่ือสื่อความหมายของเรื่องราวเหล่านี้ (ดังเช่นที่นิยมเขียนภาพ
นิบาตชาดกหรือเวสสันดรชาดกร่วมกับพุทธประวัติไว้) 

หลักฐานจิตรกรรมเล่าเรื่องสุวัตชาดก ในหอไตรวัดช่างฆ้อง อ าเภอเมืองฯ จังหวัดชียงใหม่ อายุงานแรก
สร้างเมื่อราว พ.ศ.2446 อุปถัมภ์การสร้างโดยจีนบุญยืนและนางบัวค า ท าให้เห็นว่าช่างเขียนภาพได้ผสมผสาน
จุดเด่นของเรื่องทั้งจากวรรณกรรมเจ้าสุวัตชาดกหรือฉบับคร่าวธรรม ร่วมกับบางเหตุการณ์ที่พบเฉพาะฉบับ
คร่าวซอ เห็นได้อย่างชัดเจนจากตอนเจ้าสุวัตรบกับพระยายักษ์ นอกจากนั้น ช่างเขียนยังน าภาพบางเหตุการณ์
มาจากโสวัต นางปทุม จากลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา อันเห็นได้ชัดเจนจากตอนนางบัวค า นั่งชิงช้ารอพวงมาลัยไป
เสี่ยงทาย ซึ่งพบเฉพาะในวรรณกรรมและศิลปกรรมสมัยอยุธยาตอนปลายถึงต้นรัตนโกสินทร์ เท่านั้น 

อนึ่ง มีความเป็นไปได้ที่ผู้อุปถัมภ์จงใจก าหนดเรื่องนี้ เพ่ือให้พ้องกับค าว่า “นางบัวค า” อันเป็นชื่อ
ภรรยาของจีนบุญยืน  

หลักฐานงานจิตรกรรมแห่งนี้ ยังสัมพันธ์กับปรากฏการณ์การน าชาดกนอกนิบาตมาสร้างสรรค์เป็นงาน
จิตรกรรมฝาผนัง ซึ่งนิยมมากในช่วงครึ่งแรกพุทธศตวรรษที่ 25 อาทิ วัดหนองบัว อ าเภอท่าวังผา จังหวัดน่าน 
เขียนเรื่องจันทฆาตชาดก, วัดสบลี อ าเภอเมืองปาน จังหวัดล าปาง เขียนเรื่องบัวระวงศ์หงส์อามาตย์ เป็นต้น 
เป็นการย้ าให้เห็นว่า “ชาดกนอกนิบาตนอก” นอกจากจะได้รับการประดิษฐ์ขึ้นเป็นส านวนคร่าวซอใน
ระยะเวลาไม่ห่างกันมากนักนี้ ยังถูกน ามาสื่อสารเพื่อสร้างความจริงเชิงอุดมคติขึ้นในรูปแบบจิตรกรรมอีกด้วย  
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